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1Abraham ward alt und wohl betagt, und
d e r  H E R R  h a t t e  i h n  g e s e g n e t
allenthalben.2Und  er  sprach  zu  dem
ältesten Knecht seines Hauses, der allen
seinen Gütern vorstand: Lege deine Hand
unter  meine  Hüfte3und  schwöre  mir  bei
dem HERRN, dem Gott des Himmels und
der Erde, daß du meinem Sohn kein Weib
nehmest von den Töchtern der Kanaaniter,
unter welchen ich wohne,4sondern daß du
ziehst  in  mein Vaterland und zu meiner
Freundschaft und nehmest meinem Sohn
Isaak ein Weib.5Der Knecht sprach: Wie,
wenn das Weib mir nicht wollte folgen in
dies  Land,  soll  ich  dann  deinen  Sohn
wiederbringen in  jenes  Land,  daraus  du
gezogen  bist?6Abraham  sprach  zu  ihm:
Davor  hüte  dich,  daß  du  meinen  Sohn
nicht wieder dahin bringst.7Der HERR, der
Gott des Himmels,  der mich von meines
Vaters  Hause  genommen  hat  und  von
meiner Heimat, der mir geredet hat und
mir auch geschworen hat und gesagt: Dies
Land will  ich deinem Samen geben,  der
wird seine Engel vor dir her senden, daß
du  meinem  Sohn  daselbst  ein  Weib
nehmest.8So  aber  das  Weib  dir  nicht
folgen will, so bist du dieses Eides quitt.
Allein  bringe  meinen  Sohn  nicht  wieder
dorthin.9Da legte der Knecht seine Hand
unter die Hüfte Abrahams, seines Herrn,
und schwur ihm solches.10Also nahm der
Knecht  zehn  Kamele  von  den  Kamelen
seines Herrn und zog hin und hatte mit
sich  allerlei  Güter  seines  Herrn  und
m a c h t e  s i c h  a u f  u n d  z o g  n a c h
Mesopotamien  zu  der  Stadt  Nahors.11Da
ließ er die Kamele sich lagern draußen vor
der Stadt bei einem Wasserbrunnen, des

ب إبِرَْاهيِمَ امِ. وبَاَرَكَ الر 1وشََاخَ إبِرَْاهيِمُ وتَقََدمَ فيِ الأيَ

فيِ كلُ شَيْءٍ.2وقَاَلَ إبِرَْاهيِمُ لعِبَدْهِِ كبَيِرِ بيَتْهِِ المُْسْتوَلْيِ
علَىَ كلُ مَا كاَنَ لهَُ، ضَعْ يدَكََ تحَْتَ فخَْذيِ،3فأَسَْتحَْلفَِكَ
َ تأَخُْذَ زَوجَْةً لابِنْيِ مَاءِ وإَلِهَِ الأرَْضِ أنَْ لا إلِهَِ الس ب باِلر
ذيِنَ أنَاَ سَاكنٌِ بيَنْهَمُْ،4بلَْ إلِىَ ينَ ال مِنْ بنَاَتِ الكْنَعْاَنيِ
ـِـي ــةً لابِنْ ــذُ زَوجَْ ــبُ وتَأَخُْ ـِـي تذَهَْ َــى عشَِيرَت أرَْضِــي وإَلِ
مَا لاَ تشََاءُ المَْرْأةَُ أنَْ تتَبْعَنَيِ إسِْحَاقَ.5فقََالَ لهَُ العْبَدُْ، رُب
تـِي إلِـَى هـَذهِِ الأرَْضِ. هـَلْ أرَْجِـعُ باِبنْـِكَ إلِـَى الأرَْضِ ال
خَرَجْتَ مِنهْاَ.6فقََالَ لهَُ إبِرَْاهيِمُ، احْترَزِْ مِنْ أنَْ ترَْجِعَ
ذيِ أخََذنَيِ مِنْ بيَتِْ مَاءِ ال إلِهَُ الس ب باِبنْيِ إلِىَ هنُاَكَ.7الَر
ذيِ أقَسَْمَ ليِ مَنيِ واَل ذيِ كلَ أبَيِ ومَِنْ أرَْضِ مِيلادَيِ، واَل
قـَائلاًِ، لنِسَْـلكَِ أعُطْـِي هـَذهِِ الأرَْضَ، هـُوَ يرُْسِـلُ مَلاكَـَهُ
ِ أمََامَكَ، فتَأَخُْذُ زَوجَْةً لابِنْيِ مِنْ هنُاَكَ.8وإَنِْ لمَْ تشََإ
َ أتَْ مِنْ حَلفِْي هذَاَ. أمَا ابنْيِ فلاَ َالمَْرْأةَُ أنَْ تتَبْعَكََ، تبَر
ترَْجِعْ بهِِ إلِىَ هنُاَكَ.9فوَضََعَ العْبَدُْ يدَهَُ تحَْتَ فخَْذِ إبِرَْاهيِمَ
مَولاْهَُ، وحََلفََ لهَُ علَىَ هذَاَ الأمَْرِ.10ثمُ أخََذَ العْبَدُْ عشََرَةَ
جِمَالٍ مِنْ جِمَالِ مَولاْهَُ، ومََضَى وجََمِيعُ خَيرَْاتِ مَولاْهَُ
هرَْينِْ إلِىَ مَديِنةَِ ِ الن فيِ يدَهِِ. فقََامَ وذَهَبََ إلِىَ أرََام
ناَحُورَ.11وأَنَاَخَ الجِْمَالَ خَارجَِ المَْديِنةَِ عِندَْ بئِرِْ المَْاءِ وقَتَْ
ب إلِهََ هاَ الر المَْسَاءِ، وقَتَْ خُرُوجِ المُْسْتقَِياَتِ.12وقَاَلَ، أيَ
ديِ ً إلِىَ سَي رْ ليِ اليْوَمَْ واَصْنعَْ لطُفْا َديِ إبِرَْاهيِمَ، يس سَي
إبِرَْاهيِمَ.13هاَ أنَاَ واَقفٌِ علَىَ عيَنِْ المَْاءِ، وبَنَاَتُ أهَلِْ
تيِ المَْديِنةَِ خَارجَِاتٌ ليِسَْتقَِينَ مَاءً.14فلَيْكَنُْ أنَ الفَْتاَةَ ال
تكَِ لأشَْرَبَ، فتَقَُولَ، اشْرَبْ وأَنَاَ أقَوُلُ لهَاَ، أمَِيليِ جَر
نتْهَاَ لعِبَدْكَِ إسِْحَاقَ. تيِ عيَ أسَْقِي جِمَالكََ أيَضْاً، هيَِ ال
ديِ.15وإَذِْ كاَنَ لمَْ ً إلِىَ سَي كَ صَنعَتَْ لطُفْا وبَهِاَ أعَلْمَُ أنَ
تيِ ولُدِتَْ لبِتَوُئيِلَ ابنِْ يفَْرَغْ بعَدُْ مِنَ الكْلاَمَِ، إذِاَ رفِقَْةُ ال
تهُاَ علَىَ مِلكْةََ امْرَأةَِ ناَحُورَ أخَِي إبِرَْاهيِمَ، خَارجَِةٌ وجََر
كتَفِِهاَ.16وكَاَنتَِ الفَْتاَةُ حَسَنةََ المَْنظْرَِ جِداًّ، وعَذَرَْاءَ لمَْ
تهَـَـا يعَرْفِهْـَـا رَجُــلٌ. فنَزََلـَـتْ إلِـَـى العْيَـْـنِ ومََلأتَْ جَر
وطَلَعَتَْ.17فرََكضََ العْبَدُْ للِقَِائهِاَ وقَاَلَ، اسْقِينيِ قلَيِلَ مَاءٍ
ديِ. وأَسَْرَعتَْ وأَنَزَْلتَْ تكِِ.18فقََالتَِ، اشْرَبْ ياَ سَي مِنْ جَر
تهَاَ علَىَ يدَهِاَ وسََقَتهُْ.19ولَمَا فرََغتَْ مِنْ سَقْيهِِ قاَلتَْ، جَر
ــــنَ ــــرَغَ مِ ــــى تفَْ ً حَت ــــا ِــــكَ أيَضْ ــــتقَِي لجِِمَال أسَْ
ــي المَْسْــقَاةِ، ــا فِ تهََ ــتْ جَر رْبِ.20فأَسَْــرَعتَْ وأَفَرَْغَ الش
ـْـرِ لتِسَْــتقَِيَ. فاَسْــتقََتْ لكِـُـل ـَـى البْئِ ً إلِ ورََكضََــتْ أيَضْــا
ً ليِعَلْمََ، هلَْ أنَجَْحَ سُ فيِهاَ صَامِتا جُلُ يتَفََر جِمَالهِِ.21واَلر
ب طرَيِقَهُ أمَْ لاَ.22وحََدثََ عِندْمََا فرََغتَِ الجِْمَالُ مِنَ الر
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Abends  um  die  Zeit,  wo  die  Weiber
pflegten  herauszugehen  und  Wasser  zu
schöpfen,12und  sprach:  HERR,  du  Gott
meines  Herrn  Abraham,  begegne  mir
heute und tue Barmherzigkeit an meinem
Herrn Abraham!13Siehe, ich stehe hier bei
dem  Wasserbrunnen,  und  der  Leute
Töchter  in  d ieser  S tadt  werden
h e r a u s k o m m e n ,  W a s s e r  z u
schöpfen.14Wenn nun eine Dirne kommt, zu
der ich spreche: Neige deinen Krug, und
laß mich trinken, und sie sprechen wird:
Trinke,  ich  will  deine  Kamele  auch
tränken: das sei die, die du deinem Diener
Isaak beschert hast, und daran werde ich
erkennen,  daß  du  Barmherzigkeit  an
meinem Herrn getan habest.15Und ehe er
ausgeredet  hatte,  siehe,  da  kam heraus
Rebekka, Bethuels Tochter, der ein Sohn
der Milka war, welche Nahors, Abrahams
Bruders, Weib war, und trug einen Krug
auf ihrer Achsel.16Und sie war eine sehr
schöne  Dirne  von  Angesicht,  noch  eine
Jungfrau, und kein Mann hatte sie erkannt.
Die  stieg hinab zum Brunnen und füllte
den Krug und stieg herauf.17Da lief ihr der
Knecht entgegen und sprach: Laß mich ein
wenig  Wasser  aus  de inem  Kruge
trinken.18Und  sie  sprach:  Trinke,  mein
Herr!  und  eilend  ließ  sie  den  Krug
hernieder auf ihre Hand und gab ihm zu
trinken.19Und  da  sie  ihm  zu  trinken
gegeben hatte, sprach sie: Ich will deinen
Kamelen  auch  schöpfen,  bis  sie  alle
getrunken haben.20Und eilte und goß den
Krug aus in die Tränke und lief abermals
zum Brunnen, zu schöpfen, und schöpfte
allen  seinen  Kamelen.21Der  Mann  aber
wunderte sich ihrer und schwieg still, bis

جُلَ أخََذَ خِزَامَةَ ذهَبٍَ وزَْنهُاَ نصِْفُ شَاقلٍِ الر َرْبِ أن الش
ـــلِ وسَِـــواَرَينِْ علَـَــى يـَــديَهْاَ وزَْنهُمَُـــا عشََـــرَةُ شَواَقِ
ذهَبٍَ.23وقَاَلَ، بنِتُْ مَنْ أنَتِْ. أخَْبرِيِنيِ. هلَْ فيِ بيَتِْ أبَيِكِ
مَكاَنٌ لنَاَ لنِبَيِتَ.24فقََالتَْ لهَُ، أنَاَ بنِتُْ بتَوُئيِلَ ابنِْ مِلكْةََ
ذيِ ولَدَتَهُْ لنِاَحُورَ.25وقَاَلتَْ لهَُ، عِندْنَاَ تبِنٌْ وعَلَفٌَ كثَيِرٌ، ال
،27وقَاَلَ، ب جُلُ وسََجَدَ للِر الر ومََكاَنٌ لتِبَيِتوُا أيَضْاً.26فخََر
ذيِ لمَْ يمَْنعَْ لطُفَْهُ ديِ إبِرَْاهيِمَ ال ب إلِهَُ سَي مُباَرَكٌ الر
ب ريِقِ هدَاَنيِ الرديِ. إذِْ كنُتُْ أنَاَ فيِ الط وحََقهُ عنَْ سَي
ديِ.28فرََكضََتِ الفَْتاَةُ وأَخَْبرََتْ بيَتَْ إلِىَ بيَتِْ إخِْوةَِ سَي
أمُهاَ بحَِسَبِ هذَهِِ الأمُُورِ.29وكَاَنَ لرِفِقَْةَ أخٌَ اسْمُهُ لابَاَنُ.
هُ ً إلِىَ العْيَنِْ.30وحََدثََ أنَ جُلِ خَارجِا فرََكضََ لابَاَنُ إلِىَ الر
واَرَينِْ علَىَ يدَيَْ أخُْتهِِ، وإَذِْ سَمِعَ إذِْ رَأىَ الخِْزَامَةَ واَلس
جُلُ جَاءَ إلِىَ مَنيِ الر كلاَمََ رفِقَْةَ أخُْتهِِ قاَئلِةًَ، هكَذَاَ كلَ
جُلِ، وإَذِاَ هوَُ واَقفٌِ عِندَْ الجِْمَالِ علَىَ العْيَنِْ.31فقََالَ، الر
أتُْ ً وأَنَاَ قدَْ هيَ . لمَِاذاَ تقَِفُ خَارجِا ب ادخُْلْ ياَ مُباَرَكَ الر
جُلُ إلِىَ البْيَتِْ وحََل للِجِْمَالِ.32فدَخََلَ الر ً البْيَتَْ ومََكاَنا
ً للِجِْمَالِ، ومََاءً لغِسَْلِ ً وعَلَفَا عنَِ الجِْمَالِ. فأَعَطْىَ تبِنْا
ذيِنَ مَعهَُ.33ووَضُِعَ قدُامَهُ ليِأَكْلَُ. جَالِ ال رجِْليَهِْ وأَرَْجُلِ الر
مْ.34فقََالَ، أنَاَ مَ كلاَمَِي. فقََالَ، تكَلَ ى أتَكَلَ فقََالَ، لاَ آكلُُ حَت
ب قدَْ باَرَكَ مَولاْيََ جِداًّ فصََارَ عظَيِماً، عبَدُْ إبِرَْاهيِمَ.35واَلر
ً ً وإَمَِاءً وجَِمَالا ً وعَبَيِدا ً وفَضِةً وذَهَبَا ً وبَقََرا وأَعَطْاَهُ غنَمَا
ديِ بعَدَْ مَا ديِ ابنْاً لسَِي وحََمِيراً.36ووَلَدَتَْ سَارَةُ امْرَأةَُ سَي
ديِ شَاخَتْ، فقََدْ أعَطْاَهُ كلُ مَا لهَُ.37واَسْتحَْلفََنيِ سَي
ذيِنَ أنَاَ ينَ ال قاَئلاًِ، لاَ تأَخُْذْ زَوجَْةً لابِنْيِ مِنْ بنَاَتِ الكْنَعْاَنيِ
سَاكنٌِ فيِ أرَْضِهمِْ،38بلَْ إلِىَ بيَتِْ أبَيِ تذَهْبَُ وإَلِىَ
َ مَا لا ديِ، رُب عشَِيرَتيِ، وتَأَخُْذُ زَوجَْةً لابِنْيِ.39فقَُلتُْ لسَِي
ذيِ سِرْتُ أمََامَهُ ب ال الر ِتتَبْعَنُيِ المَْرْأةَُ.40فقََالَ ليِ، إن
يرُْسِلُ مَلاكَهَُ مَعكََ ويَنُجِْحُ طرَيِقَكَ، فتَأَخُْذُ زَوجَْةً لابِنْيِ
ُ مِنْ حَلفِْي أ َمِنْ عشَِيرَتيِ ومَِنْ بيَتِْ أبَيِ.41حِينئَذٍِ تتَبَر
ً حِينمََا تجَِيءُ إلِىَ عشَِيرَتيِ. وإَنِْ لمَْ يعُطْوُكَ فتَكَوُنُ برَيِئا
ب هاَ الر مِنْ حَلفِْي.42فجَِئتُْ اليْوَمَْ إلِىَ العْيَنِْ، وقَلُتُْ، أيَ
ذيِ أنَاَ ديِ إبِرَْاهيِمَ، إنِْ كنُتَْ تنُجِْحُ طرَيِقِي ال إلِهَُ سَي
َسَالكٌِ فيِهِ،43فهَاَ أنَاَ واَقفٌِ علَىَ عيَنِْ المَْاءِ، ولَيْكَنُْ أن
تيِ تخَْرُجُ لتِسَْتقَِيَ وأَقَوُلُ لهَاَ، اسْقِينيِ قلَيِلَ مَاءٍ الفَْتاَةَ ال
ـَـا أسَْــتقَِي تـِـك44ِفتَقَُــولَ لـِـيَ، اشْــرَبْ أنَـْـتَ، وأَنَ مِــنْ جَر
ب لابِـْـنِ نهََــا الــر تـِـي عيَ لجِِمَالـِـكَ أيَضْــاً، هِــيَ المَْــرْأةَُ ال
ديِ.45وإَذِْ كنُتُْ أنَاَ لمَْ أفَرَْغْ بعَدُْ مِنَ الكْلاَمَِ فيِ قلَبْيِ، سَي
تهُاَ علَىَ كتَفِِهاَ، فنَزََلتَْ إلِىَ العْيَنِْ إذِاَ رفِقَْةُ خَارجَِةٌ وجََر
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er erkennete, ob der HERR zu seiner Reise
Gnade gegeben hätte oder nicht.22Da nun
die Kamele alle getrunken hatten, nahm er
einen  goldenen  Reif,  ein  halbes  Lot
schwer, und zwei Armringe an ihre Hände,
zehn Lot Goldes schwer,23und sprach: Wes
Tochter bist du? das sage mir doch. Haben
wir  Raum  in  deines  Vaters  Hause,  zu
beherbergen?24Sie sprach zu ihm: Ich bin
Bethuels Tochter, des Sohnes Milkas, den
sie  dem  Nahor  geboren  hat,25und  sagte
weiter zu ihm: Es ist auch viel Stroh und
Futter  bei  uns  und  Raum  genug,  zu
beherbergen.26Da  neigte  sich  der  Mann
und betete  den  HERRN an27und sprach:
Gelobt  sei  der  HERR,  der  Gott  meines
Herrn Abraham, der seine Barmherzigkeit
und seine Wahrheit nicht verlassen hat an
meinem Herrn; denn der HERR hat mich
den Weg geführt zum Hause des Bruders
meines  Herrn.28Und  die  Dirne  lief  und
sagte  solches  alles  an  in  ihrer  Mutter
Hause.29Und Rebekka hatte einen Bruder,
der  hieß Laban;  und Laban lief  zu  dem
Mann draußen bei dem Brunnen.30Und als
er sah den Reif und die Armringe an seiner
Schwester  Händen  und  hörte  die  Worte
Rebekkas,  seiner  Schwester,  daß  sie
sprach:  Also  hat  mir  der  Mann  gesagt,
kam er zu dem Mann, und siehe, er stand
bei  den  Kamelen  am  Brunnen.31Und  er
sprach: Komm herein, du Gesegneter des
HERRN! Warum stehst  du draußen? Ich
habe  das  Haus  geräumt  und  für  die
Kamele auch Raum gemacht.32Also führte
er  den  Mann  ins  Haus  und  zäumte  die
Kamele ab und gab ihnen Stroh und Futter
und Wasser, zu waschen seine Füße und
die  Füße  der  Männer,  die  mit  ihm

تهَاَ واَسْتقََتْ. فقَُلتُْ لهَاَ، اسْقِينيِ.46فأَسَْرَعتَْ وأَنَزَْلتَْ جَر
عنَهْاَ وقَاَلتَِ، اشْرَبْ وأَنَاَ أسَْقِي جِمَالكََ أيَضْاً. فشََربِتُْ،
وسََقَتِ الجِْمَالَ أيَضْاً.47فسََألَتْهُاَ، بنِتُْ مَنْ أنَتِْ. فقََالتَْ،
ذيِ ولَدَتَهُْ لهَُ مِلكْةَُ. فوَضََعتُْ بنِتُْ بتَوُئيِلَ بنِْ ناَحُورَ ال
ـواَرَينِْ علَـَى يـَديَهْاَ.48وخََـرَرْتُ الخِْزَامَـةَ فـِي أنَفِْهـَا واَلس
ذيِ ديِ إبِرَْاهيِمَ ال ب إلِهََ سَي وبَاَرَكتُْ الر ، ب وسََجَدتُْ للِر
ديِ ــي ــي سَ َــةَ أخَِ ــذَ ابنْ ــنٍ لآخُ ــقٍ أمَِي ــي طرَيِ ــداَنيِ فِ هَ
ً وأَمََانـَـةً إلِـَـى لابِنْـِـهِ.49واَلآنَ إنِْ كنُتْـُـمْ تصَْــنعَوُنَ مَعرُْوفــا
ً أوَْ ــا ــبرُِونيِ لأنَصَْــرفَِ يمَِين  فأَخَْ ــبرُِونيِ، وإَلاِ ديِ فأَخَْ سَــي
ب خَرَجَ شِمَالاً.50فأَجََابَ لابَاَنُ وبَتَوُئيِلُ، مِنْ عِندِْ الر
مَــكَ بشَِــر أوَْ خَيرٍْ.51هُــوذَاَ رفِقَْــةُ الأمَْــرُ. لاَ نقَْــدرُِ أنَْ نكُلَ
دكَِ كمََا قدُامَكَ. خُذهْاَ واَذهْبَْ. فلَتْكَنُْ زَوجَْةً لابِنِْ سَي
هُ .52وكَاَنَ عِندْمََا سَمِعَ عبَدُْ إبِرَْاهيِمَ كلاَمََهمُْ أنَ ب مَ الر تكَلَ
ب إلِىَ الأرَْضِ.53وأَخَْرَجَ العْبَدُْ آنيِةََ فضِةٍ وآَنيِةََ سَجَدَ للِر
ــا ً لأخَِيهَ ــا لرِفِقَْــةَ، وأَعَطْـَـى تحَُفــا ً وأَعَطْاَهَ ــبٍ وثَيِاَبــا ذهََ
ُذيِنَ مَعهَُ وبَاَتوُا. ثم جَالُ ال هاَ.54فأَكَلََ وشََربَِ هوَُ واَلرُولأَم
ديِ.55فقََالَ أخَُوهاَ قاَمُوا صَباَحاً فقََالَ، اصْرفِوُنيِ إلِىَ سَي
ً أوَْ عشََرَةً، بعَدَْ ذلَكَِ اما وأَمُهاَ، لتِمَْكثُِ الفَْتاَةُ عِندْنَاَ أيَ
ــحَ ــدْ أنَجَْ ب قَ ــر ــونيِ واَل َ تعُوَقُ ــمْ، لا ــالَ لهَُ تمَْضِي.56فقََ
ديِ.57فقََالوُا، ندَعْوُ طرَيِقِي. اصِْرفِوُنيِ لأذَهْبََ إلِىَ سَي
الفَْتاَةَ ونَسَْألَهُاَ شِفَاهاً.58فدَعَوَاْ رفِقَْةَ وقَاَلوُا لهَاَ، هلَْ
جُلِ. فقََالتَْ، أذَهْبَُ.59فصََرَفوُا رفِقَْةَ تذَهْبَيِنَ مَعَ هذَاَ الر
أخُْتهَمُْ ومَُرْضِعتَهَاَ وعَبَدَْ إبِرَْاهيِمَ ورَجَِالهَُ.60وبَاَرَكوُا رفِقَْةَ
وقَاَلوُا لهَاَ، أنَتِْ أخُْتنُاَ. صِيريِ ألُوُفَ رَبوَاَتٍ، ولَيْرَثِْ
نسَْلكُِ باَبَ مُبغْضِِيهِ.61فقََامَتْ رفِقَْةُ وفَتَيَاَتهُاَ ورََكبِنَْ علَىَ
جُلَ. فأَخََذَ العْبَدُْ رفِقَْةَ ومََضَى.62وكَاَنَ الجِْمَالِ وتَبَعِنَْ الر
ً إسِْحَاقُ قدَْ أتَىَ مِنْ ورُُودِ بئِرِْ لحََيْ رُئيِ إذِْ كاَنَ سَاكنِا
فيِ أرَْضِ الجَْنوُبِ.63وخََرَجَ إسِْحَاقُ ليِتَأَمَلَ فيِ الحَْقْلِ
ــعَ عيَنْيَـْـهِ ونَظَـَـرَ وإَذِاَ جِمَــالٌ عِنـْـدَ إقِبْـَـالِ المَْسَــاءِ، فرََفَ
مُقْبلِةٌَ.64ورََفعَتَْ رفِقَْةُ عيَنْيَهْاَ فرََأتَْ إسِْحَاقَ فنَزََلتَْ عنَِ
جُلُ المَْاشِي فيِ الجَْمَلِ.65وقَاَلتَْ للِعْبَدِْ، مَنْ هذَاَ الر
ديِ. فأَخََذتَِ البْرُْقعَُ الحَْقْلِ للِقَِائنِاَ. فقََالَ العْبَدُْ، هوَُ سَي
تـِي وتَغَطَتْ.66ثـُم حَـدثَ العْبَـْدُ إسِْـحَاقَ بكِـُل الأمُُـورِ ال
صَنعََ،67فأَدَخَْلهَاَ إسِْحَاقُ إلِىَ خِباَءِ سَارَةَ أمُهِ، وأَخََذَ رفِقَْةَ
ى إسِْحَاقُ بعَدَْ مَوتِْ أمُهِ. َهاَ. فتَعَز فصََارَتْ لهَُ زَوجَْةً وأَحََب
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waren,33und  setzte  ihnen  Essen  vor.  Er
sprach aber: Ich will nicht essen, bis daß
ich zuvor meine Sache vorgebracht habe.
Sie antworteten: Sage an!34Er sprach: Ich
bin Abrahams Knecht.35Und der HERR hat
meinen Herrn reichlich gesegnet, daß er
groß  geworden  ist,  und  hat  ihm Schafe
und Ochsen, Silber und Gold, Knechte und
Mägde, Kamele und Esel gegeben.36Dazu
hat Sara, meines Herrn Weib, einen Sohn
geboren meinem Herrn in  seinem Alter;
dem hat er alles gegeben, was er hat.37Und
mein  Herr  hat  e inen  Eid  von  mir
genommen und gesagt: Du sollst meinem
Sohn kein Weib nehmen von den Töchtern
der  Kanaaniter,  in  deren  Land  ich
wohne,38sondern  ziehe  hin  zu  meines
Vaters Hause und zu meinem Geschlecht;
dase lbst  n imm  meinem  Sohn  e in
Weib.39Ich aber sprach zu meinem Herrn:
Wie,  wenn  mir  das  Weib  nicht  folgen
will?40Da sprach er zu mir: Der HERR, vor
dem ich wandle, wird seinen Engel mit dir
senden und Gnade zu deiner Reise geben,
daß du meinem Sohn ein Weib nehmest
von  meiner  Freundschaft  und  meines
Vaters  Hause.41Alsdann  sollst  du  meines
Eides  quitt  sein,  wenn  du  zu  meiner
Freundschaft  kommst;  geben  sie  dir  sie
nicht, so bist du meines Eides quitt.42Also
kam ich heute zum Brunnen und sprach:
HERR, Gott meines Herrn Abraham, hast
du Gnade zu meiner Reise gegeben, auf
der ich bin,43siehe, so stehe ich hier bei
dem  Wasserbrunnen.  Wenn  nun  eine
Jungfrau herauskommt, zu schöpfen, und
ich  zu  ihr  spreche:  Gib  mir  ein  wenig
Wasser zu trinken aus deinem Krug,44und
sie wird sagen: Trinke du, ich will deinen
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Kamelen auch schöpfen: die sei das Weib,
das  der  HERR  meines  Herrn  Sohne
beschert  hat.45Ehe ich nun solche Worte
ausgeredet hatte in meinem Herzen, siehe,
da kommt Rebekka heraus mit einem Krug
auf  ihrer  Achsel  und  geht  hinab  zum
Brunnen und schöpft. Da sprach ich zu ihr:
Gib mir zu trinken.46Und sie nahm eilend
den  Krug  von  ihrer  Achsel  und  sprach:
Trinke,  und  deine  Kamele  will  ich  auch
tränken. Also trank ich, und sie tränkte die
Kamele  auch.47Und  ich  fragte  sie  und
sprach:  Wes  Tochter  bist  du?  Sie
antwortete: Ich bin Bethuels Tochter, des
Sohnes  Nahors,  den  ihm Milka  geboren
hat. Da legte ich einen Reif an ihre Stirn
und Armringe an ihre Hände48und neigte
mich und betete den HERRN an und lobte
den  HERRN,  den  Gott  meines  Herrn
Abraham,  der  mich  den  rechten  Weg
geführt  hat,  daß  ich  seinem  Sohn  die
Tochter  nehme  des  Bruders  meines
Herrn.49Seid  ihr  nun  die,  so  an  meinem
Herrn Freundschaft  und Treue beweisen
wollen,  so  sagt  mir's;  wo nicht,  so  sagt
mir's  auch,  daß  ich  mich  wende  zur
Rechten oder zur Linken.50Da antworteten
Laban  und  Bethuel  und  sprachen:  Das
kommt vom HERRN;  darum können wir
nicht wider dich reden, weder Böses noch
Gutes;51da ist Rebekka vor dir, nimm sie
und zieh hin,  daß sie  das  Weib  sei  des
Sohnes  deines  Herrn,  wie  der  HERR
geredet  hat.5 2Da  diese  Worte  hörte
Abrahams Knecht, bückte er sich vor dem
Herrn zur Erde53und zog hervor silberne
und goldene Kleinode und Kleider und gab
sie Rebekka; aber ihrem Bruder und der
Mutter gab er Würze.54Da aß und trank er
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samt  den  Männern,  die  mit  ihm waren,
und blieb über Nacht allda. Des Morgens
aber stand er auf und sprach: Laß mich
ziehen zu meinem Herrn.55Aber ihr Bruder
und ihre Mutter sprachen: Laß doch die
Dirne einen Tag oder zehn bei uns bleiben;
darnach sollst du ziehen.56Da sprach er zu
ihnen:  Haltet  mich  nicht  auf;  denn  der
HERR  hat  Gnade  zu  meiner  Reise
gegeben. Laßt mich, daß ich zu meinem
Herrn ziehe.57Da sprachen sie:  Laßt  uns
die Dirne rufen und fragen, was sie dazu
sagt.5 8Und  sie  riefen  Rebekka  und
sprachen  zu  ihr:  Willst  du  mit  diesem
Mann ziehen? Sie antwortete: Ja, ich will
mit  ihm.59Also  ließen  sie  Rebekka,  ihre
Schwester,  ziehen mit  ihrer  Amme samt
Abrahams Knecht und seinen Leuten.60Und
sie segneten Rebekka und sprachen zu ihr:
Du  bist  unsre  Schwester;  wachse  in
vieltausendmal  tausend,  und  dein  Same
besitze  die  Tore  seiner  Feinde.61Also
machte sich Rebekka auf mit ihren Dirnen,
und setzten sich auf die Kamele und zogen
dem Manne nach. Und der Knecht nahm
Rebekka und zog hin.62Isaak aber kam vom
Brunnen  des  Lebendigen  und  Sehenden
(denn  er  wohnte  im  Lande  gegen
Mittag)63und war ausgegangen,  zu beten
auf  dem Felde um den Abend,  und hob
seine  Augen  auf  und  sah,  daß  Kamele
daherkamen.64Und  Rebekka  hob  ihre
Augen  auf  und  sah  Isaak;  da  stieg  sie
eilend  vom  Kamel65und  sprach  zu  dem
Knecht: Wer ist der Mann auf dem Felde?
Der Knecht sprach: Das ist mein Herr. Da
nahm  sie  den  Mantel  und  verhüllte
sich.66Und der Knecht erzählte Isaak alle
Sachen,  die  er  ausgerichtet  hatte.67Da
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führte sie Isaak in die Hütte seiner Mutter
Sara und nahm die Rebekka und sie war
sein Weib,  und er gewann sie lieb.  Also
ward Isaak getröstet über seine Mutter.


